
 

 

ORDINANZA 
 

ANORDNUNG 

N. 056/2026  Nr. 056/2026 
Oggetto: Ordinanza in materia della circolazione stradale – 
temporanea limitazione del traffico veicolare in diversi ambienti 
a C.C. Campo Tures per la sfilata tradizionale il 15/08/26; 

 Betrifft: Verkehrsregelung – zeitweilige Sperrung für den Fahrzeug-
verkehr in verschiedenen Bereichen in der K.G. Sand in Taufers, 
wegen dem traditionellen Festumzug am 15.08.26; 

 
 
 
 

  
 
 
 

Premesso che a Campo Tures il 15/08/26 avrà luogo la sfilata 
tradizionale 2026; 

 Vorausgeschickt, dass in Sand in Taufers am 15.08.26 der trad. Festumzug 
2026, stattfindet;  

   

Ravvisata la necessità di adottare i provvedimenti conseguenti;  Angesichts der Notwendigkeit, die entsprechenden Maßnahmen zu treffen; 
   

L’ordinanza viene rilasciata salvo i diritti di terzi e previa la competenza 
ed autorizzazioni di altri enti ed uffici; 

 Die Anordnung wird unbeschadet der Rechte Dritter und vorbehaltlich der 
Zuständigkeit und Genehmigungen anderer Körperschaften gewährt; 

   

Visti gli artt. 6 e 7 del vigente C.d.S., d.lgs del 30/04/1992, n. 285, 
modificato dal d.lgs del 10/09/1993, n. 360; 

 Nach Einsichtnahme in die Art. 6 und 7 der geltenden StVO, GvD vom 
30.04.1992, Nr. 285, abgeändert durch das GvD vom 10.09.1993, Nr. 360; 

   

Visto il vigente Ordinamento dei Comuni;  Nach Einsichtnahme in die geltende Gemeindeordnung; 
   

IL SINDACO  v e r o r d n e t  
o r d i n a   DER BÜRGERMEISTER 

   
 
 il 15.08.26 dalle ore 11:00 alle ore 13:30 una temporanea limitazione del 

traffico veicolare in via Wiesenhof, via Dr. Daimer (Hotel Daimer fino al 

Loop), vicolo Bayer, via Valle Aurina/SS621, km 14+100 fino km 
14+700 (uscita via Bayer/Hotel Alpenrose fino all’incrocio via J. 
Jungmann), via J. Jungmann (incrocio via Valle Aurina/SS621 km 
14+100 fino alla pizzeria Rosmarin) fino al padiglione musicale per la 
sfilata 2026; 
 

La statale SS621 Valle Aurina, km 14+100 - km 14+700 (via Valle 
Aurina) all’interno del centro abitato rimarrà chiusa 30-45 min. al 
massimo durante la sfilata (ore 11:45–12:30); l’ordinanza viene 
inviata per info al Commissariato del Governo e alla Prov. Auton. 
Bolzano – Alto Adige, Rip. 12.6 Servizio strade Val Pusteria; 
 

il 15.08.26 dalle ore 06:00 fino alle ore 15:00 una temporanea chiusura 
del parcheggio nel ambito del padiglione musicale (lato Icebar); 
 

Bilomat e sbarre verranno aperti dal cantiere comunale il 15.08.2026 
(vicolo Bayer, sala comunale, Cafe AM PARK, Bar Stabiler). 

 die zeitweilige Sperrung für den Fahrzeugverkehr am 15.08.2026 von 11:00 bis 
13:30 Uhr der Wiesenhofstraße, der Dr. Daimer Straße (Hotel Daimer bis Loop), 

der Bayergasse, der Ahrntaler Str./SS621 Km 14+100 bis Km 14+700 
innerhalb Ortschaft (Ausfahrt Bayergasse/Hotel Alpenrose bis Kreuzung 
Josef Jungmannstr.), der J. Jungmannstraße (Kreuzung Ahrntaler Str./SS621 
Km 14+100 bis zur Pizzeria Rosmarin) bis zum Festplatz, zwecks Festumzug 
2026; 
 

Die ortsinterne Staatsstraße SS621 Ahrntal, Km 14+100 - Km 14+700 
(Ahrntaler Str.) bleibt für max. 30-45 Min. in der Zeit von 11:45–12:30 Uhr 
gesperrt; dem Regierungskommissariat u. Pustertaler Straßendienst wird 
die Verordnung zur Info zugesendet; 
 
 

am 15.08.26 ab 06:00 Uhr bis um 15:00 Uhr eine zeitweilige Sperrung vom 
gesamten Parkplatzbereich um den Festplatz (Seite Icebar); 
 

Die Böller und Schranken (Bayergasse, Bürgersaal, Cafe AM PARK, Bar 
Stabiler werden am 15.08.2026 durch den Gemeindebauhof geöffnet 
 

1.  che la organizzazione esecutrice tiene ad apporre adeguata segna-
letica stradale in rispetto del C.d.S. ed tiene la presente ordinanza sul 
posto e di esibirla su richiesta. In caso di inconvenienti l’incaricato 
della organizzazione esecutrice dovrà intervenire tempestivamente 
per la risoluzione; 

 1. dass die ausführende Organisation für die entsprechende Straßen-
beschilderung laut StVO Sorge trägt und gegenwärtige Verordnung vor Ort 
aufbewahrt wird; bei Störfällen muss die beauftragte Person, unverzüglich 
für dessen Behebung sorgen; 

   

2. di rendere nota l’ordinanza di cui sopra mediante installazione dei 

prescritti segnali stradali e di sicurezza di cui all’art. 21 del C.d.S., i 
quali devono essere installati e mantenuti efficienti dal richiedente; 

  2.  diese Verordnung der Öffentlichkeit mittels Anbringung der vorge-

schriebenen Verkehrszeichen und Sicherheitsschilder laut Art. 21 der StVO 
zur Kenntnis zu bringen, welche vom Antragsteller anzubringen und in 
Stand zu halten sind; 

 

3. di incaricare i funzionari ed agenti della forza pubblica con la 
sorveglianza della presente ordinanza. 

 

4.   Avverso il presente provvedimento è ammesso il ricorso entro 60 
giorni dalla data di pubblicazione, presso il Tribunale Regionale 
di giustizia. 

  3. die örtlichen Polizeiorgane sind mit der Überwachung dieser Verordnung 
beauftragt. 

 

 4. Gegen diese Maßnahme kann innerhalb von 60 Tagen ab Ver-
öffentlichung Einspruch beim Regionalen Verwaltungsgericht 
eingereicht werden. 

 
 

 
 IL SINDACO – DER BÜRGERMEISTER 

- Josef Nöckler  - 
(digital signiert – firmato digitalmente) 

 
 
 

 
 

Campo Tures, 04.08.2026  Sand in Taufers, 04.08.2026 
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